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Még egy nóta a somogyi levélről.
A somogyi levél szomorú hÍHtóriájámik*epilogusát b. 

Orczy belügyminister kántálta el a képviselőház okt. 19- 
iki ülésén. Ő és vele együtt a somogyiak bizonyára jó 

néven vennék, ha az csakugyan epilógus lett volna, s 
az egész történet szépen a feledés tengerébe, merülne.

A mi azonban lehetetlenség. Nem fogja az ország 
közvéleménye a somogyi levelet elfeledni soha.

Ha csak egy somogyi levél volna : már rég nem 
beszél róla senki. De ebbe a levélbe van letéve a Tisza- 
kormány hitvallása, politikai dogmája, kormányzásának 
titka s összes tudománya. Nem somogyi levél az. hanem 
kormány-programm minden képviselő-választásra nézve 
addig, inig Tisza Kálmán kormányozni fog.

S a ki azt nem hiszi, az olvassa b. Orczy belügy
minister válaszát, melyet Eötvös és Szulay interpellátió- 
jára adott.

Mi ugyan nem voltunk ineglepetvo a válasszal.
Tudtuk, hogy önérzetes, tisztességtudó belügyminister 

kétféle feleletet adhatott volna. Az egyik az lett volna: 
hogy o levél apcryph. A másik : hogy Tallián főispán 
állásától elinozdittatott.

Tertium non datur.
De, igenis datur a Tisza-kormány alatt.

Orczy b. kénytelen-kelletlen beleélte magát hely
zetébe, s a helyett, hogy ott hagyta volna azt a minis
téri tárczát, melyet becsülettel megvédelmezni az adott 
viszonyok közt nem lehetett, — arra (pialiíikálta magát, 
hogy odaálljon a parlament színe elé, szemérmetlenül 
himezni-hámozni, s kérni az engedelmes többséget, hogy 
azt vegye tudomásul.

A somogyi levélben, melyet hozzáintézett Tallián 
főispán, büntető törvényeinkbe ütköző tények foglal
tatnak.

Megkérdik tőle, igaz-e hogy, ilyen és éppen ezt a 

levelet irta hozzá Tallián főispán ?
Mintha csak azt kérdezték volna tőle : igaz-o hogy

hozzád egy alárendelt közeged azt a kérelmet intézte, 
hogy csaíását leplezd,

Mire a becsület nem ismer más választ, mint annak 
kijelentését, hogy csalásról nincs, nem lehet szó. tehát 
leplezni se kell.

De van szó róla, tagadni nem lehet. S b. Orczy 
nem mondhatta azt: igenis minden úgy van, ahogy az 
„Egyetértés"-ben olvasható volt.

Mit mondjon tehát?
Azt mondta, hogy nem mondott semmit, azt is lassan 

mondta.
„Az Egyetértés ez. lapnak említett számában aszó

ban levő közleményt olvastam, de én egy ilyen levélnok 
birtokában nem vagyok, és csak ha ezen levélnek az ere
detije elémbo fog terjesztetni, leszek abban a helyzetben 
hogy megítélhessem, vájjon ezen levélnek a szövege 
megfelel-e annak a közleménynek, mely az Egyetértés
ben foglaltatik.

Es csak ez esetben lehetek aztán feljogosítva, hogy 
szigorú vizsgálatot rendeljek el az iránt: ki az, aki a tör
vény által tiltott utón magát egy ilyen levélnek jogosu
latlan birtokába helyezto s akkor oda fogok hatni, hogy 
ott hol a büntető törvénybe ütköző oselekvény előfor
dul, az illető a kiérdemlett büntetést el ne kerülje."

Magyarán mogértelmezve e válasz, annyit jelent: 
Tudom, hogy az „Egyetértés" közölt egy levelet, mely
ről azt állítja, hogy Tallián főispán hozzám irta, de én 
bizon nem emlékszem arra, hogy olvastam valaha a le
velet eredetiben is. Nem emlékszem, hogy ilyen levelet 
hozott volna nekem a posta, s ha hozott is, nem tudom, 
váljon híven rcprodukálta-o az „Egyetértés ?“ Tessék 
nekem azt a levelet mogmutatni. majd akkor azután 
utána leszek, hogy megbüntessem (nem azt. a ki elég 
vakmerő volt ilyen levelet Írni, s a levélben elmondott 
cselekményeket elkövetni, hanem a levéltolvajt.

Itt van az epilógus gyarlósága. A belügyminiszter 
ezen gentleman-ember, a ki önérzettel mondja, hogy ó 
nem szokott valótlanságot állítani, nem gyullad haragra

az „Egyetértés"-ben közlött levél ama föltevésén, hogy 
ő képes a csalást leplezni, nem rójja meg azt a hitvány 
intentiót. molylyel e levél íratott, hanem a levéltolvajra 
neheztel, a ki ilyen kellemetlenségbe sodorta.

S micsoda gyerekes naivitás azt mondani, hogy a 
levél eredetijét nem látta s nincs abban a helyzetben, 
tartalmára nézve nyilatkozni.

Talán csak nincs hozzászokva annyira ilyen leve
lek olvasásához, hogy rövid pár hét után elfeledje azok 
tartalmát. Avagy ilyen levelek oly gyakoriak ott a mi
nisztériumban. hogy szinte különös memóriára van szük
ség. ha egyik-másik tartalmát kell emlékezetbe vissza
idézni ?

A miniszternek jobban illett volna azt mondani : 
Ilyen levelet hozzám nem intézhetett egy főispán se, mert 
legott fölfüggesztettem volna állásától '

Epoly valótlanság lett volna ez, mint az a mente
getőzése, hogy az eredeti nincs kezei közt; de legalább 
elfogadható mentség lett volna.

Egyébiránt igazán nevets(;ges dolog erről a histó
riáról komoly képpel szólani. Tudnunk kell, hogy az 
egész válasz móka volt. Az a kérdés legföllebb : ügyes 
móka-e ? csakhogy ily fontos dolgokban nem értünk a 
mókához, s igy meglehet, hogy b. Orczy nagyon pom
pásan mókázott, (dicsérje, meg érte Tisza Kálmán) mi 
ellenben feledjük el. amennyire csak feledni lehet alkot
mányos jogaink, legszentebb érdekeink lábbal tapodását.

Iparunk.
A tapasztalat által számtalanszor beigazolt tény, hogy 

a hol tenni kell, ott csak beszélni tudunk. Mindenki csak 
indítványozni tud, de az egyszer elfogadott indítvány 
kivitelét senki sem tudja eszközölni. Iparunk érdekében 
is, mily általános a mozgalom mindenütt '

Sokan tanakodnak a fölött, hogy vájjon mikép le
hetne iparunkon lendíteni s a külföldi ipartermékek 
nagymérvű támogatását alább szállítani. Mindenki talál
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A Sombor és Vidéke^ tárczája.

Egy pogácsához.
— M. Bella emlékkönyvébe. —

Kitör ajkamon egy gyönyörködő *jaj«-sz.ó, 
Látva e pogácsát: s lantomat fclajzom.
Oh, te herzig gyúrmány; hol rólad az ének ? 
Te boldog remeke formáló kezének!

Daliákról Halljon Toldi hegedőse;
I .egyen más daloknak — Laura, Lilla: hőse : 
Zenithről, nadirról verje más kobozzát. . . 
Hálás hódolattal zengek én 'lehozzad.

Tisztelem a nőt, ha hárfáz, vagy ha csellóz ; 
Derék, aki versel, ha a verse nem rósz; 
Ki tűvel fest hímet likacsos mezőre. . .
De a ki ilyet süt: csókom a kezére !

Nincs ennek termete karikára mérve, 
Laposra simítva, csillagozva pléhvcl. . 
Szépen váltogatja rajta hegy a völgyet. . . 
Népies pogácsa! Ámor védje hölgyed!

S ki fesse le híven azt, a mit úgy óhajt — 
Mit ketté tört tested ád : az illatsóhajt ?!
Nincs az a •marechal Niel,« nincsen az az »Aidái 
Mely bensőnket lázasb indulatba hajtja.

Boldog lény! Irigyel minden ftildi vágyam, 
Kit az ő kacsója tapogatott lágyan . . . 
A hogy megcsiklandott ujja rózsaszíne. 
A kéjtől magad is elpirultál imel

Oh kies pogácsa! Kiesem a sorból, 
Kannibál kéjjel míg fogam összemorzsol. 
Illatos magadnál — jól érzem a valót — 
Csak az, a ki formált, csak az ennivalóbb!

Konstaiitiniiápolyból.
(Lóvéi a keleti útból.)

Régi óhajtásom volt látni az aranyos Kelotot, gyönyörködni 
cloven tarkaságában.

Nagyon kedvemre támadt tehát a magyar kir. államvasutak 
városi monotjogy-irodájának keleti útiterve, tevékeny főnőkének : 
Sehwimmer Pálnak rendezése mellett.

Az, a ki már magányosan többször utazott, különösen ha 
Keleten is bolyongott s utazása közben az elfáradásig belesodró
dott mind ama bonyodalmakba, melyeket a csaknem városonként 
ikisebb-nagyobb mértékben változó pénzláb, az elütő életmód és az 
útnak egyéb apró-cseprő kényelmetlenségei szülnek, az nagyban 
méltányolhat egy olyan vállalatot, mely mindenről előre gondos
kodik, úgy, hogy a résztvevők egészen az ut élvezetének adhatják 
át magukat, annélkfll, hogy az ut tövisei bántanák, noha elégedet
lenek még igy is mindig lesznek.

Alekxandriát, hol előttünk az arab nép-élet jelentkezett először, 
a Kairóban s vidékén töltött emlékezetes napokat, sőt magát a 
keresztények, mohamedánok és zsidók által egyaránt szentnek tartott 
várost, .Jeruzsálemet is feledjük a hitben gyökerező nagy emlékei
vel, mikor hajónk az égnek büszkén emelkedő minaretek városá
hoz a nagy és fényes múltú Konstantinnúpolyhoz közeledik s az 
Aranyszarv kék vizében horgonyt vet.

Kp akkor érkeztünk meg. mikor a nap bucsucsókja égett az 
Aja Soíia magas kúpján, arany félholdján. Kelet napja aranyosabb, 
blborlflze égóbb. A müozzinek imára hivő szava fölcsendült sok 
helyen, s az Aranyszarv levegőjében nagy akkorddá olvadt össze, 
Allah dicsői lésére. Csöndes est volt, a viz logkisobb fodrot sem 
vetett. A holdfény nőm engedte, hogy az alig megpillantott szép 
város homályba merüljön szemünk elől.

A hajóból nem szültünk ki. s élveztük a csillagos estét, 
éjei, inig az álom pilláinkat, nyugalomra nem zárta le. Csak akkor 
imidőn azt a bűvös osti képet láttam, csak akkor értettem meg 
helyesen a „Főv. Lapok** szerkesztőjét, ki Konstantinnápolyt „világ
szép vüros“-nak nevezte. Ki találhatna önnél jobb jelzőt?

A konstantinnápolyi magyarok, bennünket üdvözlendők, följöt
tek a hajóra. A vér a vérhez legjobban vonzódik a távolban. A 
jó török nép is sürfl csoportokban hullámzott a parton fel s alá. 
Többször tapasztaltam már utazásaimon, hogy szeretik a mi né
pűnkét, de ez a szeretet gyakran csak kíváncsiság, szóbeszéd. A 
török népnél mást tapasztaltam; ennél több az érzés, kevesobb az 
üres szó.

Vájjon ki ne örülne azon. Iia idegenként s nagyobb rajban 
egy világvárosba teszi lábát s ott nem csak a város feje, hanem 
egy még mindég nagy birodalomnak uralkodója is tudomást vesz 
erről, s mi több jó indulatát éreztetve vendégszerető asztalhoz 
is hív.

Konstantinnúpolvban ily megtiszteltetésben részesült utazó tár
saságunk. Mazhar basának, a város kormányzójának meghívója, 
melyet Ábelul llamit szultán meghagyásából küldött szét, igy 
szólt: „Le Préfet et (iouverneur de la Capitale prie (cím) de sui 
fairé I’honneur d’asistor au Banquet qtii aura lieu Lundi prochain, 
3 oktobro, a 6 henras p. in. Sallo des Petits Champs.**
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Valóban fejedelmi volt ez az est-ebéd. A fényesen kivilágított 
s virágokkal feldíszített színház nézőterét betöltötték a nagyban 
megterhelt asztalok. A páholyokat társaságunk nő tagjai foglalták 
el, kiknek nagy virágbokrétákkal, frissítőkkel és édességekkel szol
gáltak.

Mint egy varázs ütésre hangzott fel a Rákócziinduló, melyet 
felváltott a török és a néphymnusz. Megtapsoltuk a szultán által 
odarendelt katonai zenét zajosan.

Az első pohárköszöntőt Blaque bej. a Vl-dik közigazgatási
kerület főnöke mondta az asztalfőn. török nyelven. Megemlítő, hogy 
az Ottómén birodalomban a vendégszeretet régi erény, s ő szeren
csésnek érzi magái, hogy szultán ő felségének kifejezett jó indu
latáról biztosíthat bennünket s a poharát üriti az osztrák-magyar 
s torok birodalom közli jó viszonynak fontartására, ápolására. 
Beszédet gr. Széchényi Ödön basa tolmácsolta magyarul.

Borostyáin Nándor irótársiink. a torok szultánt és a magyar 
királyt együtt éltette, megköszönve a szivöfi török vendégszerelotet. 
A gyöngyöző pezsgő által árasztott jókedv. Arif Boy pérui kormány
zó. Kvassay osztrák-magyar konzul, különösen Cliéfik bej, Munir 
bej, Mehetned bej a szultán szárnysegédei, gr. Széchenyi Ödön tá
bornok, Forni commandour, Rappaport s más meghívott török és 
itteni magyar vendégek lekötelező szeretetreméltósága, barátságos
sága, életfogytig emlékezetessé teendik ezt az estélyt a 115 magyar 
touristának, kik szerencsések voltunk annak részesei lehetni. Rokon- 
szenvhől valamennyien a festői török fezt viseltük

A kiváncsiabbak számára idejegyzem a menüt is: .Diner du 
3 oktobre 1887. 15 Mouharem 1305. Hors d’ oeuvre Potage 
consommé, Royalo, Beurecks á I' Orientáló; Bar á la romouláde; 
Filets do Boouf íinanciére; Cotelottes de Caillos anx pois; llaricots 
panachés; Dindo, Perdreaux, Béeassines rotis; Salado Parmentior, 
l’ilaf aux Trulles; Croutos aux fruits suprémo; Genoiso glacéo 
framboises; Dessort.“ Az egyes étkükhöz járultak a kövotkoző italok :



rá okot-módot, de csak elvben. Practice nem érvénye
síti azt senki sem.

Az országos közművelődési kongresszus a magyar
ság s a magyar nyelvűek fogyásán keseregve, nem fe
ledkezhetett meg arról, hogy egy nemzetiség jövőjét, an
nak anyagi jólétének erősbitése nélkül biztosítani nem 
lehet.

A közművelődési kongreszns magasztos eszméjét 
csakis a hazai ipar fejlesztésével lehet érvényre emelni.

Mert hát miért fogyott meg a magyarság, s miért 
felejti el a magyar munkás nép a saját anyanyelvét és 
beolvad külföldi országok nemzetiségei közé ?

Azért mert itthon nincs munka. A szegény munkás 
nép éhező családja kenyeret keres s oda szegődik el. 
a hol azt megkapja.

Magyarország felső vidékéről, miért vándorol ki a 
nép Amerikába ? Az alföld magyar népe miért hagyja 
el az országot és megy Romániába? Miért? meri itthon 
nincs munka. Nincsenek gyárak, a melyek foglalkozást 
adhatnának a szegény népnek.

Teremtsünk tehát munkát.
De hogyan lehet munkát teremteni ?
A külföldi ipartermékek vásárlásának mellőzésével. 
Minden szezonban láthatjuk azt az óriási törekvést, 

melyet a külföldi gyárosok gyártmányaik elárusitása vé
gett nálunk kifejtenek.

Még alig hullott le az őszi harmat nedve a sárguló 
tűre. — csak például — a külföldi kályhagyárosok kály
harakománya. mint a téli szezon első beköszöntője, már 
is megérkezett. Hencegő kihívással igyekszik magát tet
szetőssé és kedvessé tenni, pedig azonkívül, hogy meg
látszik rajta a bécsi rongy, ha közelebbről vizsgáljuk azt 
is megtudjuk, hogy korcsszülöttt.

Bizony a külföldi fazekas-ipar müve csakugyan 
korcsszülött ahhoz a gyártmányhoz képest, a melyet a 
mi pécsi magyar ..fazekasunk" tud produkálni. Csínyben, 
tartósságban és olcsóságban a pécsi Zsolnay-féle kály
hák ritkítják párjukat.

A pécsi majolika gyár pláne világrészeket hódított 
meg magának. A magyar közöny miatt már csaknem 
kialudt a gyártüze. midőn a külföld fölismerte a produk
tum rend kívüliségét óriási megrendelésével annyi mun
kát adott a gyárnak, hogy ott most több mint 800, mond 
nyolezszáz magyar kéz keresi meg magának és család
jának a mindennapi kenyeret.

Es örömmel tapasztaljuk, hogy a volt német Pécs
nek magyar várossá átalakításához mily nagy mérvben 
tudott hozzájárulni a jó öreg Zsolnay gyára. Mert a 
magyar művezetés mellett működő gyárban annak tuda
tában él a munkás, hogy magyar földet dagaszt és meg
tanul mellette magyarul.

Milyen átalakítási tud előidézni egész nagy kornyék
ben is egy magyar gyáracska ’

A gyár jólétének üdve átszáll munkásaira is.
S ha látja a dolgozó ember azt. hogy a gyár tu-

Scherry. Nierstein. S-t. Julién. Hermitaged' Erenkeini. Champagne 
Chvpre. Liqueurs.** Cgy halljuk cgy teríték, húsz forintjába ke
rült a szultánnak.

Az estebédet fényes tűzijáték követte idönkint ágyú szóval. 
Konstantinnápoly amúgy is már csodaszép, sötétzöld magas cvprus 
fáival, melyeken a felkelő es letűnő nap alig képes áttörni; mára 
színes görögtüzekben egve. egyes városrészei olyan képet nyújtanak, 
melyet nem lehet leled ni.

Chélik bej. a jól megérdemlőit érdemjelekkel ékes mellű fia
tal, nőtlen ezredes (a nők nagy tisztelője, kedvenczo,) örömben 
úszott, hogy velünk egyenkint is szólhatott, kezel szoríthatott. Na
gyon rokonszenves alak ; mindjárt megszerettük, jól tudva, hogy ő 
is szeret minket.

Alomként tűnő rövid órák, víg percek voltak ezek. Elmúltak.
A török népet nagyon megszerettem. Egy-egy népes kávé

házban. együtt nárgilézve, órák hosszáig is el barátkoztam velük. 
Ha azt kérdezné tőlem valaki, mondjam meg egy-két szóval, milyen 
a török nép? azt felelném: becsületes, vallásos. Nem siet, de nem 
is idege-. Ha a török és magyar már századokkal ezelőtt egymást 
jobban megérti, bizonyára mindkét népnek ma jobb sorsa volna.

Eltettük Abdul-Hamid szultánt, mikor a plevnai hős. Ozmán 
pasa társaságában szelámiikra ment az általa épített Hamidié 
mecsetbe. Fiiad pasa által meg is köszöntette éljenzésünket. Kegye 
következtében, megnyíltak ••lőttünk a Dohna-Bagd.se. Begler bej 
s más császári márványpaloták is. hogy keleti pazar fényességűkkel 
szemünket kápráztassák. Mint varázsszóra pattantak le elütünk a 
regi szeráj zárai is. hogy láthassuk a torok császárok gazdag kin
cses tárát. Szolimán szultán fényes bogiára. égő gyémántok, nagy 
darab rubinok, fényesen zöld smaragdokkal most is tündököl, mint 
tündöklőit egykor ura fején, mikor nálunk hódított.

Cigarette-e|. • des vízzel es fekete k.ivi-val kínáltak meg fé
nyesen öltözött teremszolgák a régi szerájban. Csak ugy csillogtak 
az arany findzsatartók ékkövei kezünkben. Itt is • rezlük és kelle
mesen tapasztaltuk a török és magyar rokonszenv melegét. Az 
orosz érzületű lapoknak természetesen mindez nem tetszett.

A Konstantinnápolylian töltött emlékezetes napok alatt, utazó 
társaságunk kisebb ré>ze az oszlráktnagyar nagykövet: t'alice Hen
rik báró vendégszerető asztalához is megvolt hiva. A ház úrnőjének 
szeretetreméltóságát. lekötelező nyájasságát szinlém szebb emléke
ink közé lógjuk mimiig sorozni.

Október 4-dikén a honfiúi kegyelet adóját róttuk le: meg
koszorúzva Rákóczi Ferenc fejedelem sírkövét. A ilisz.es koszorú 
szeles, nemzeti -ziiiíi -zalagján ez. a felirat áll: „11. Rákóczi Ferenc 
szabadságho- emlékének, a Keleten járó magyarok...

Vértesi Károly. 

lajdonosa hazafias eszméktől vezéreltetve szívesen espe- 
rimentál a külföld minden hason szak májú gyártmányá
val szemben, csakhogy a hazának uj meg uj iparágat 
teremtsen, milyen lelkesedéssel, milyen odaadással és 
iparkodással tölti be hivatását a munkás kéz is!

Igen, ez legyen a jelszava minden magyar gyáros
nak : teremtsünk uj ipart. Hisz csakis a gyárosok van
nak hivatva hazánkban arra, hogy a munkás nép meg
élhetésére a haza javára uj iparágat teremtsenek.

Így termett meg nemrég Pécsett a Zsolnay gyár
ban az agyagcső gyártása is. És milyen bámulatos ered
ménynyel ' A pécsi agyagcső ma már túlszárnyalta a 
külföldi gyártmányok valamennyiét. Csak sajnos, hogy a 
magyar vállalkozók ma is még a külföldi gyárosokkal 
állanak paktumban. A magyar építészektől függ azonban, 
hogy jövőre a sokkal jobb minőségű és olcsóbb pécsi 
agy a gcs ő v e f alkalmazzák.

Ne essünk folytonosan abba a tönkbe, hogy a sa
ját gyártmányainkat drága pénzen külföldről hozzuk is
mét liaza. mikor ahhoz itthon könnyebb szerrel hozzá
juthatunk.

Az építési ipar fejlődésével óriási haladást tett az 
építő majolika anyag gyártása is. Aki a városligeti mű
csarnok épületének majolika díszítéseit figyelemmel meg
nézte. csak annak lehet fogalma, a máriafalvi róm. kath 
plébánia-templom oltárainak rend kívül nagyszerűségéről, 
melyet szintén a pécsi majolika gyár tulajdonosa épített, 
és melyről annak idején hasábokat Írtak a lapok.

Es nevezetes játéka a sorsnak, hogy a mi elsőran
gú gyárosaink gyártmányait sokkal jobban ismeri és 
méltányolja a külföld, mint mi magunk. Nem egyszer 
esett már meg. hogy Parisban. vagy Londonban vásáros 
tárgyak szépségével és csínjával mágnásaink itthon di
csekedvén. kitűnt, hogy az a tetszetős tárgy magyar 
gyártmány.

Itt teljesítse kötelességét a magyar közművelődési 
egylet. Ezen téren kisisértse meg a magyarság össze
tartását fölébreszteni, azon a téren t. i.. ahol az iparo
sokkal együtt a munkás-nép is boldogulhat. A magyar 
iparos idehaza alig talál vevőt készítményeinek, mert a 
külföldi fércz-gyártmányok dominálják mindenfelé a pia- 
ezot. A magyar jó munka egy része kikerül ugyan kül
földre, de a magyar iparos szorult helyzete kiaknázásá
nak beszámításával.

Hála Istennek, a magyar gyárak közül egy sem 
szorul reklámra, mert szolid gyártmányaikról a külföld is 
elismeréssel nyilatkozik.

A mi fogyasztóink jó szolgálatot tennének önma
guknak is. ha összehasonlító próbát kisértenének meg. 
Az eredmény biztosan arra az elhatározásra bírná őket, 
hogy mindenféle importált áruk közül a magyarnak ad
nák meg az elsőbbséget. Nem hazafiul szempontból, de 
száraz önérdekbői.

Vajha mihamarább kirekedhetnénk szorult pénzü
gyünk labirintjából. A fonalat, mely világosságra vezet
ne bennünket sötét nyomasztó helyzetünkből csakis az 
okszerűen fejlesztett hazai ipar adhatja a kezünkbe, mert 
bizony sem az ég szeszélyeinek kitett vetés, sem a phi- 
loxerával elátkozott szőllőtőke rajtunk nem segít.

Azért ha megakarjuk tartani az éhező és munkáért 
kesergő szegény magyar munkást a magyarságnak, ha 
akarjuk, hogy ne legyen kénytelen külföldre vándorolni 
és ott beleolvadni egy más nemzetiségbe és ott elfelejte
ni a magyar szót, ha azt akarjuk, hogy az összetartó ka
pocs a magyar nemzetiség között újból olyan erős legyen, 
mint valaha, ugy szeressük, pártoljuk és neveljük a 
magyar ipart, mert csak ez képezhet köztűnk még kap
csot. mely összetartásra serkent bennünket s amely amig 
egyrészről boldogítja a hazát, másrészről jó módot terem
het mindnyájunknak, s akkor a magyarság is mentve 
van. A közművelődési egyesületnek ezek után nem sok 
teendője marad.

Értéktőzsdei hetijelentés.
A ..Magyar Mcrcur" tudósítása.

A közelebb múlt héten a tőzsdei irányzat lényegcsan szilárdult. 
Nemcsak a júradékpiaczon kiheverte azon veszteségeket, a melye
ket legutóbb a külföldi piaczok kedvezőtlen hangulata és a pénz
drágaság hatása miatt szenvedett, hanem a vezető játék papírok 
emelkedtek, jeléül annak, hogy a tömte bizik a szilárd irányzat 
tartósságában. Egyébiránt ezidósz.erint nem is forog fenn ok az 
aggodalomra. A politikai világban teljes szélcsend uralkodik, a 
pénzügyi téren a pillanatnyi pénzszűke elmúltával, nagyobb pénz
ügyi műveleteket várna, a melyek kézségtelenül élénkitőleg fognak 
hatni a tözsdeűzletre. A mig tehát egész télen át szilárd irányza
tot konstatálhattunk, tegnap este a tőzsde hirtelen ellanyhult ama 
hire. hogy egy nagyobb német bank megbukott. E bir főleg Ber
linben okozott nagy riadalmat, a minek vhzahatása nálunk sem 
inaradhatt el. Ma már a társulat kissé javult. A részletekben 
megemlítjük, hogy bankrészvények erősen emelkdlek. később lany
hultak. Kereskedelmi bank részvények tetemesen drágultak. A jöve- 
dékpiaczon általános javulás állott be. Közlekedési vállalatok papi- 
rai gyengültek. A helyi piaczon csekély ;«.|t a forgalom. A valuta 
olcsóbbodott. A sorsjegy piaczon az. ár emelkedés napról napra 
folytatást nyer. Érték papír és sor-jegy tulajdonosoknak szakba 
vágó kérdésekben készséggel szolgál felvilágosításokkal a ..Magyar 
Merem" kiadóhivatala. Budapesten, hatvani utcya 17. sz. a.
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Eddig könnyű ' Hanoin ezután mit ín írjak
ezután ?

Ugy vagyok, mint az a zombori biró. aki mindég azt | 

hajtotta: „könnyű megírni az itélotet addig, hogy „indo
kok “ hanem azután, azután tessék irni!“ — Eddig ne
kem is könnyű : megírni „Rip van Winkle" — hanem 
ezután, ez már a nehezebb.

Maguk ezt semmibe sem veszik.
Nem sejlik mennyi vesződségbe kerül nekem leráz

ni a szedőgyerekeket a nyakamról, ti kik mint az éltes 
családtagok, mint reményteljes sarjadékai a boldog csa
ládapát. úgy sipítanak körül:

„Éhesek vagyunk, kérünk kéziratot!“
Persze maguk azt mondják, hogy csak firkantsa 

le. és küldje el azoknak az éhes szedőknek !
Igen ám. ha az akárhogy menne'
Nem tudják mennyi elmeól rejlik egy írott, és men

nyivel több, egy-egy nem Írott szóban? Mennyi szemre
hányó pislanlás. ha pl. egyszer nem irtani meg. hogy „ti 
bájos — teszem — Ördög Panna, ma kitünően alakított**
— vagy „derék bass-bariton-buffónak — teszem — Szírt 
Bendegúz m:i kitünően voltdisponálva** ! Na aztán essem 
abba a hibába, hogy megdicsérjem Hamvas Crizeldiszt, 
mikor véletlenül épen olyan szerepet kapott, a melyért 
hetek, hónapok — sőt némelykor - évek óla epékedék 
az „évek hosszú sora óta köztetszés közölt naiv kis 
lány-szerepet adó kedves i I j ú színésznőnk, az aranyos 
Tóthy Dorka!**

Akkor aztán el vagyok látva ! . . .
Ne sipítsatok éhes gyerekek ! Inkább megírom egész 

szárazán úgy a hogy maguk ajánlják a tényállást.
Tehát Némethy Gizella és Csigo Lajos, ezek min

dig szépen énekelnek, kérem ez szabály ! Hozzá tehet
ném, hogy Némethy Gizella jól volt disponálva. de ez 
malatia lenne.

Azért nem teszem hozzá.
A többi szerep itt nem számit.
Hanem egyet engedjenek ismételnem. Egy tavalyi 

witzet. Nem azért mert jó. hanem, mert igaz. Azt, 
hogy a kar megint sovány. Kérem ezt most érthetik, 
a hogy akarják. Ugy is, amúgy is.

Közönség nagyon szép számmal.
*

A r a b ó h a v á 11 ó h a in i s í t ó.
CtfltörMk, oki. J0-4n

Vagy az üldözött ártatlanság és a vérszomjas vár
nagy : — vagy a ki másnak vermet ás. maga esik bele :
— vagy Eduárd és Kunigunda : — vagy sat.

Látom már legjobb lesz előszedni tavalyi kritiká
imat, mert megírta már és megmondta már az a híres 
rabbi, ha jól emlékszem : „Uriel was kost das“, hogy 
nihil növi sub Lima. A vad czimekről megint csak el 
lehet kritizálgatni, ha más thénia nincs.

Különben van.
Dombay nagyon jól adta roppant fárasztó szerepét 

(Kövesdi Péter,)
Rakodczay oly természetimen adta Poplavee szere

pét, mint azt tőle várni lehetett.
Kívüle még csak két szereplőt akarunk elismeréssel 

említeni, a kit ritkán van alkalmunk nagyobb szerepben 
látni : Mozey Kálmánt és Palotay Gyulát.

Közönség nem szép számmal.
*

Egy kis vihar. — Három kalap.
(I'óokk okt. ki.)

Bizonyos — nem is lehet másként — minthogy 
eszébe jutott minden színházlátogatónak, hogy péntek a 
Megváltó Jézus Krisztusnak halála napja. Azért nem jöt
tek el. Természetes!

Az előzékeny igazgató a szombati előadást, nehogy 
a közönség a dalestélytől tartoztatva legyen, péntekivel 
helyettesítette, hanem a mi közönségünk ezt oly erimen 
laesae maiestatisnak vette, hogy még a — bérlők sem 
jöttek el mind. Maholnap még azoknak is fizetni kell, 
csakhogy jöjjenek.

Kissé elkéstom ; csak akkor értem a színházba mikor 
a „Kis Vihar*4 már múlófélben volt. A közönség azon
ban oly lelkesen tapsolt, hogy erre alapítva Írhatom meg 
a kritikát. Bizonyára ép oly jól adta Dombayné Márkus 
Emília e szerepét, mint mily jó alakításokban láttuk tőle 
Csillag Teréz és Molnárné repertoirejának javát. Mert a 
mi fagyos közönségünknél nagy gratia a taps.

A mulatságos franczia bohózaton „a három kalap** 
sokat, de nem sokan nevettünk.

Kakoczay, Fehérváry és Mihálka igen ügyesen ad
ták burlesk szerepeiket. A mi túlzottnak láttszott. azt 
igazolja a darab bohózat volta.

Égy új szereplővel ismerkedtünk meg ma, Fábián- 
néval. Ugy látszik egészen otthon van a színpadon.

Lángh Ilonka kedvesen egészítette ki az onsemblet. 
Közönség rút számmal.

Dr. Pataj Sándor.

Megyei s helyi hirek.
* Hirdetmény. Zombor szab. kir. város tanácsa 

részéről (‘zennel közhírré tétetik, miszerint az 1887/9-ik 
évekre első fokulag kivetett HL o. kereseti adó, valamint 
az egyes pénzintézetekre kirótt adó ellen a városi lakó
sok áltál benyújtott follebozéseket az adófelsz.ólamlási bi
zottság folyó évi október hó 20-tól kezdve fogja tárgyalás 
alá venni. Kelt Zomborban. 1887. évi október hó 18-án. 
Csihás Benő s. k polgármester.

* Kinovezós. fifolsege licúk Péter Nzabadkai kir. alű- 
gycszt az ottani kir tóro-nyszókhoz túróvá nevezte ki.

Bagd.se
ilisz.es


* Zombor szab. kir. város legtöbb adóifizető bizottsági 
tagjainak névjegyzéke az 1888-ik évre: 1. Szauerborn Károly 
gyógyszerész tizet 1758 Irt 06 kit gyógyszerészi oklevél alapján.
2. Széchényi József trvszéki elnök 1527 frt 42 krt. ügyvédi oki. 
alapján. 8. Konyovils Jusztin mérnök 1453 frt 72 krt mérnöki oki. 
alapján. 4. Mihajlovits Miklós nyug, kúriai elnök 1425 frt 88 krt 
ügyvédi oki. alapján.5. Szemző János földbirtokos 1358 frt 86 krt. 
6. Lallossevits Jakab földbirtokos 1259 írt 97 krt. 7. Falciono 
Lőrinc, löld- és háztulajdonos 1239 írt 66 krt. 8. Bunyi Károly 
iparos 1148 frt. 9. Nikolits Ulászló min. oszt, tanácsos, lakhelye 
Becs 1146 frt 06 krt. 10. Falciono Gusztáv kereskedő 1140 frt 31 
krt. II. Sztrilich Gyula földbirtokos 1086 frt 42 krt. 12. Ilamédor 
Károly földbirtokos 1045 frt 82 krt. 13. Dr. Sztojkovits Péter 
orvos 1045 frt 46 krt orvosi oki. alapján. 14. Dr. Kronits István 
ügyvéd 994 frt 32 krt ügyvédi oki. alapján. 15. Lippert Ferenc 
ügyvéd 930 frt 88 krt. ügyvédi oki. alapján. 16. Dr. Spitzer Mór 
orvos 919 frt 78 krt orvosi oki. alapján. 17. Britek Adolf földbir
tokos 855 frt 39 krt. 18. Bikár Péter földbirtokos 774 frt 58 krt 
mérnöki oki. alapján. 19. Gallé Emil gyógyszerész. 767 frt 94 krt 
gyógyszerészi oki. alapján. 20. Dr. Ambrozo\its Károly ügyvéd 758 
frt 84 krt ügyvédi oki. alapján. 21. Bikár Pál földbirtokos 730 Irt 08 
kr mérnöki oki. alapján. 22. Dr. Makszimovits Miklós földbirtokos 
lakhelye Szabadka 719 frt jotgludori oki. alapján. 28. Dzsinits Antal 
ifj. löldmivelö 668 frt 35 krt. 24. Vuits A. M. földbirtokokos 706 
frt 60 krt. 25. Rausch Antal földbirtokos, lakhelye Hódságit 700 
frt 67 krt. 26. Koczkár Zsigmond országgyűlési képviselő 696 frt 
43 krt. 27. Dzsinits Péter löldmivelö 668 frt 80 kit. 28. Blumen- 
tlial Lajos földbirtokos 648 frt 19 krt. 29. Dalinay József nyug, 
pénzügyi titkár 640 frt 50 krl ügyvédi oki. alapján. 30. hl. Ilus- 
véth István földbirtokos és festő 639 frt 68 krt. 31. Fejér Gyula 
apát-plébános 636 frt 66 krt róm. katli. lelkész. 32. Blumenthal 
János lelek könyvvezető 625 Irt 24 krt mérnöki oki. alapján. 33. 
Gotllieb Márton földbirtokos 615 frt 19 kit. 34. Molnár István 
nyug, lörvszéki biró 606 frt 84 krt ügyvédi ok', alapján. 35. 
Konyovils István földbirtokos 589 írt 41 krt. 36. Bikár Si
mon bankigazgató 571 frt 80 krt. 37. Millassevits J nos 
földbirtokos 540 frt 48 krt. gyógyszerészi oklevél alapján. 38. 
Veszeloszky Péter földbirtokos 527 frt 03 krt. 39. Jankovits 
Antal földbirtokos 519 frt 55 krt. 40. Ászt Nándor nyug, 
kúriai biró 495 fut 40 krl ügyvédi nkl. alapján. 41. Dr. Vuits Já
nos ügyvéd 495 frt 14 krt ügyvédi oki. alapján. 42. Tárczai Mór 
földbirtokos 483 frt 66 krt. 43. Zsivánovits Samu földbirtokos 438 
frt 97 krt. 44. Vértesi Károly ügyvéd 43 frt 77 krt ügyvédi oki. 
alapján 45. Mihelits Márton vendéglős 390 frt 70 krt. 46. Frat- 
ritsevits Béla földbirtokos 370 frt 62 krt. 47. Hadzsits Demeter 
földbirtokos 370 frt 59 krt. 48. Sztojkovits Zách. G. kereskedő 365 
frt 35 krt. 49. Kossá ni te C. A. kereskedő 352 Irt 44 kr. 50. Ifj. 
Goldf'ihn Sándor kereskedő 351 frt 80 krt. — Póttagok: 1. Hor- 
vátouts István vendéglős 338 frt 75 krt. 2. Jankovits János föld- 
birokos 338 frt 12 krt. 3. Wagemann Simon földbirtokos 302 frt 
29 krt. 4. Metz János iparos 501 frt 18 krt. 5. Karnász István 
iparos 291 frt 83 krt. 6. Matzitz Gusztáv vendéglős 291 frt 43 
krt. 7. Tunnor Nándor magánzó 281 frt. 8. Sztaniinirovits Pál 
kereskedő 264 frt 89 kr. Gergurov Izsák kereskedő 251 frt 17. 
krt. 10. Schiill'ner Károly serlöző 246 frt 19 krt. — Zombor- 
1887. október 16-án. Barthal József, az igazoló választmány elnö 
ke Athanaczkovit.s György, főjegyző.

* A népfelkelés szervezetének mielőbbi befejezése cél
jából a honvédelmi miniszter rendeletet intézett a törvényhatóságok
hoz, hogy az egyes népfölkelési járásparanesnokságok által helyes
bítés, illetőleg kiegészítés céljából kiküldött összeíró lajstromokat 
október hó végéig okvetlenül lerjeszszék fel, mivel a népfelkelők 
végleges összeírása és nyilvántartása csak e lajstromok visszaérkezése 
után eszközölhető. A honvédelmi minisztérium a népfölkelési fölhívó 
ás behívó hirdetményeket, értesítőket és pótlajstromokat kellő 
számban kinyomatva, megküldötto a törvényhatóságoknak, hogy 
azokat a megszabott módon az egyes községeknek kioszs-.ák. A 
pót ijstromok a községekben állandóan tartózkodó, de ott nem honos 
népfelkelésre kötelezettek összeírására szolgálnak s az elöljárók 
személyes felelőssége méreti megőrzendők. A népfelkelőd föl- és 
behívó hirdetmények, ép úgy, mint a mozgósítási hirdetmények zár 
alatt őrzendők. Jövőre a szükséges nyomtatványokat a községek 
maguk lesznek kötelesek beszerezni.

* A képviselő párbaja. A szabadkai lapok Írjak Hor
váth Mór drról, a szabadkai második választókerület képviselőjéről, 
hogy Szivák, a csongrádi kerület képviselője úgy nyilatkozott Bu
dapesten. hogy Horváth Mór nem érdemli meg helyét a szabad
elvű klubban, mert veszekedő korcsmahős. Ezt megtudta Szabadkán 
Horváth és rögtön vasútra ültette két segédjét, Mácskovics Titusz 
és Szigetin József szabadkai tisztviselőket, a kik aztán Budapesten 
megbízójuk nevében elégtételt kértek Szitáktól. Szivák azonban ezt 
megtagadta s ezt felelte a küldötteknek, hogy Horváth nem kér
het lovagias elégtételt. Ezzel a válaszszal utaztak vissza a megbí
zottak. Horváth már most bocsflletbiróság elé vitte az ügyet, és rá 
nem sokára nyilatkozatok tétettek közzé, — mely szerint „ez ügy 
lovagias utón elintéztetctt.**

* A népfölkelési tiszti állásokra a kijelöléseket 
közelebb ejtette meg a honvédelmi minisztérium. A tanfolyamot 
végzett hallgatók, valamint a volt katonák ho vannak osztva az 
egyes hadcsapatokhoz. A kijelöléseket jóváhagyás végett a napok
ban terjesztik a király ő felsége elé. A kijelölteknél pedig az érte
sítést az egyes népfölkelési járásparanesnokságok utján küldik meg 
s egyszersmind tudatják velők hadiszolgálatra való beosztásuk 
rendjét.

* Árverések. Bauer János 5980 frlra becsült ingatlanai 
noy. 17-én Szabadkán és Özv. Borisev Wa.-s Zsigmondé 2740 frlra 
becsült ingatlanai nov. 19-én Zsabbyán (Titel) elárvereztetnek.

* Színház. F. kó. 25-én, kedden adják: Ohnet-nek, a 
„Vasgyáros- jeles szerzőjének uj drámáját: „Sarah grófnő„-t a 
következő szereposztással: Sarah — Szentesi Timi, a tábornok, férjo 
— Kővi, Severac — Sió, Blanche — Angyal Ibis, Madleine — 
Láng Ilon, Merlot - Andrássy, Fropard - Fehérvári. - A da
rab!*  a meg nem értett szerelem folytán keletkezett daczházasságot 
tárgyalja, Ohnet Kedvencz themáját s szerző ebből is frappáns 
konzekvencziákat tud lovonatni a nézőkkel. A 3. és 4. felvonás 
záradéka egyike a leghathalósabb coup d' ofl’ete-k-nek.

* A Jövő heti színházi műsor : Oki. 25. kedd: Sarah grónó. 
26. szerda: Nap és hóid, operetté. 27. csütörtök: uj jelenezekkol 
Lear Király, Shakspero műve, a czitnszerepben az igazgatóval. 29. 
szombaton Mikado operetté uj díszlet- és Jolzemekkol.

* Chloroldat a difteritisz ellen. Mercior franczia 
orvos találmánya a difteritisz ellen, a mely világszerte nagy feltű
nést keltett s mint minden uj szerhez, kétkedő reményeket fűzött 
az emberiség, a mint haljuk az ujszerrel tett kísérletek még is 
nagy reményt nyújtanak a gondos szülőknek. Értesülésünk szerint 
ifiig, hogy ezen "J 8Zor ftZ orvosvilággal közöllelott, városunk jó- 
hirfi fiatal orvosa dr. Donoszlovite Vilmos máris 8 veszélyesen be
teg gyermeken bámulatos eredményt ért el. Kél betege negyed 
napra. egy másod napra lett ezen uj szerrel a halál torkából ki
mentve.

* Két emléktábla. A pancsovai „Gromon Dezső magyar 
nyelvterjesztő egyesület. — Bánoséván“ két történelmi emléktáblát 
állít fel és pedig egyel I. Bzent-Lűszló magyar király emlékére a 
kövolkező szöveggel: I. Szent-László. Magyarország legnépszerűbb, 
leglovagiasabb királya s nagy törvényhozója, a keresztény hit és 
tiszta erkölcs, a kegyesség és igazságosság, a vitézség és méltóság 
ragyogó péklánykópo dicső emlékének, ki 1992 évben kora tavasz
szili a Kopulcs vozérloto allatt szövetkezett kun és besenyő ellen
séget, midőn a magyar foglyokkal és zsákmány nyal az Al-Dunán 
átkelni készült, itt a Tömés partjain diadalmasan legyőzte: a hazát 
feiszabiidaditotta. hálás kegyelettel hazafi érzelemmel emelte a pan
csovai Gromon Dezső MagyarnyelV-lerjesztő egyesület 1887.

Hunniának szent királya,
Ki után hü néped vágya: 
Oh no engedd Hunniának 
Szép határit bírni másnak. -

A másik emléktáblát IV Béla map .ar király emlékére k*  . ziték a 
köveiké** szöveggel: „IV. Béla ma y i király emlékére, ki 1243 
táján l’.incsov:*  '.A;át a tatárok ellen ujta építtető és megerősité. 
Hazaija? kegyeletté' emelte a pamsovai ..Gromon Dezső magyar 
nyel--terjesztő-egyesület 1887.“ E két emléktáblát Gerenday A. és 
fia budapesti akad, szobrász-czégnél fekete gránit kőből rendelték 
meg, szövegét, pedig Dr. Szentkláray Jenő törökbecsei plébános és 
akadémiai tag készité.

* Fölvétel tanítóképző-intézetekbe. Ij.dih mini z- 
teri rendelet értelmében jövőben csak olyan folyamodók vehetők 
lel a lanitónőképző intézetekbe, a kik valamely nyíl. n - polgári 
vagy felsőbb leányiskola VI. osztályát vagy a (első leányiskola. II 
osztályát általános jó oredinénynyel végeztek. A felvételre jelentke
zők írásbeli és szóbeli vizsgálatot tesznek. Azok, kik az Írásbelit 
kielégítő eredmény nyel nem tudják letenni, szóbeli vizsgálatra mm 
bocsáttatnak. A szóbeli vizsgálat tárgyai: I. Magyar nyelv, főte- 
kintettel a nyelvtanra ér. szóbeli kifejezés szabatos voltára. 2. A 
számvetés, főtekintettel az egéssz és törtszámokkal való alapmive- 
lotok értelmes és öntudatos alkalmazására. 3. A hazai történelem 
és földrajz alapvonalai.

* A második távirápzati tanfolyam, melynek 
létesítését a postaalkalmazottak számára a k -zmunka-es közlekedés
ügyi minisztérium a posta és távírda egye.'i'é alkalmából rendel
te el, — novemberben nyílik meg.

* A régi ötforintosok. A l.ivalalo I p ■ hirdetményt 
közli: Az 1886. évi július hó 7-éről kelte mit 1. kiboc.:'tásn 5 frtos 
államjegyek már csak a:: 1887. e.i dcczember h*  végeik. a k- zös 
pénzügyministoriumhoz intézendő, ■>,.abály.szoruen bélyegzett folya
modvány alabján lévén megengedve, ezen körülmény oly meg
jegyzéssel hozatik emlékezetbe, hogy ezen hatul idő letelte után a 
bevonandó I. kibocsátású 5 írtos államjegyek töl bé sem beváltatni, 
sem kicseréltetni nem fognak. Kelt Budapesten, 1887. évi október 
hó 6-án. A m. kir. pénzügyminisztérium.

* Az önbíráskodás jogi határait fogja megállapítani 
a kir. kúria büntető szakosztályának legközelebbi teljes ülése, a mely 
következő vitás elvi kérdés fölött fog határozni: Ha valaki a vég
ből. hegy magát kártalanítsa, illetőleg akár valódi, akár csak 
vélt köve*e!é-ét  kielégítse, annak ingó dolgát, a kinek ellenében 
követelése fenforog, vagy ezt fenförogni véli, azon dolog birtokosától, 
vagy birlalójától ennek beleegyezése nélkül eltulajdonitási czéllal 
elveszi: megállapítja-■ ezen cselekmény a lopásnak a btk 
233. §-a szerinti tényálladékát ? Vagy: Megszünteti-e a lopó.-t*ny-  
álladékút, vagy büntethetőségéit 'n:a körülmény, hogy a tette - a 
eslekményt a fenn kiemelt indokból, vagyis ak'r valódi, aku vélt 
követelésének kielégité. <■ indokából önki: skodáshól követte 
el? A teljes ülésen a mely (’semvgi Kátoly elnöklete alatt m\em- 
ber 11-cn fog megtartatni, e fonlo." jogi kérdést dr. Kelenn-n Mór. 
kir. kúriai biró fogja előadni. A megoldásra váró kérdés a kir. 
kúria II. büntető tanácsában merült föl egy jelentéktelen lopási 
esel tárgyalása alkalmával. Egy béres ember ugyanis azzal volt 
vádolva, hogy gazdájától, aki egy lapát megrongálása miatt 2-- krt 
önkényüleg levont béréből, ezt a lapátot eltulajdonította, de később 
ismét visszaadta. Az alsó bíróságok fölmentették a lopás vádja alól, 
ellenben a kúria említett büntető tanácsában ezzel homlokegyenest 
ellenkező nézetek merültek föl. a melyek szerint a fenforgó esetben 
a lopás összes kritériumai benfoglaltatnak. így kerül most e kér
dés a plcnum elé, a melynek döntvényéi jogászkörökben élénk ér
deklődéssel várják.

* Újvidéken Sághy Zsigmond színtársulata a „Paraszt ki- 
asszonvu-nyal kezdte meg előadásait, melynek czimszerepében Kö- 
vesi Rózsa tetszést aratott. — A társulat rövid idézés után Pan- 
csovára megy, a téli saisonra.

* Kvalifikált tanintézetek. A köztisztviselők minő
sítéséről szóló 1883. évi I. törvényezikk több szakaszában, jelesül 
az 5., 14.. 15.. 17. és 18. szakaszokban, a miliőn a hivatali állá
sokhoz megkívántaié kvalifikációt, vagy bizonyos szakvizsgák lete- 
hetéséhez való jogosultságot a középiskolai képzettség kimutatásá
hoz köti, a „középtanodákkal egyenrondfl kereskedelmi iskoláról, 
illetőleg „megfelelő katonai tanfolyamról- is tesz enditést. Ennek 
következtében szükségessé váll minden kétséget kizárólag megál
lapítani azt, hogy az ily intézetek közül melyek tekintendők a 
középiskolákkal egyenrangúaknak. Erre vonatkozólag a belügyi köz
oktatásügyi és honvédelmi miniszterek közt oly megállapodás jött 
létre, hogy a főgymiiúzi untok kai és főroáliskolákkal a következő 
kereskedelmi és katonai tanintézetek es tanfolyamok tekintendők 
egyenrangúaknak és pedig a kereskedelmi intézetek közül: a bu
dapesti, fiumei, a kolozsvári, a székesfehérvári, a debreczeni. az 
aradi, a pozsonyi és soproni kereskedelmi akadémiák, továbbá az 
újvidéki, a budapesti H. kerületi községi, a budapesti Vili, kerü
leti községi, a brassói állami, a turóez-szentmúrloni állami, a fo- 
garasi állatni, a zalaegerszegi állami segélylyel támogatott községi, 
a pancsovai állami segélyt élvez** községi, a szegedi községi és a 
miskolezi társulati középkereskedelmi iskolák, végül a Wiesnor-félo 
közepkereskedolmi iskola Temesváron, a Röser-féle középkoreske- 
dolnti iskola Budapesten, a Porg*  <z-félo középkereskedelmi iskola 
Pécsett. Ebből mellesleg megtudjuk, hogy hány kereskedelmi fel
sőbb iskola van az országban. Összesen 21. még pedig 8 akadé
mia, 10 állami, községi, társulati középkeroskodelini iskola, 5 ma
gániskola, mely azonban nyilvánossági jellegű. Mimié, intézetek 
az önkéntességi jogot tekintve ogyonrangnak. tehát valóságos 
középkereskedelmi iskoláik, muri az akadémia tudvalevőleg csak 

czim. habár e czirnet, hacsak nem helyi okok döntenek, a legki
válóbb intt'-zi'tekni'k szokás adományozni.

)( Eey ox’vos a fogak gondozásáról. Ti-kinleth l arra, hogy 
mostanában a legtöbb szájkonzerváló szert hamisítják, olvasóink 
érdekében imlittalva érezzük magunkat az e napokban megjeleni 
„A száj“ czimü füzetből egy rövid részletet reprodukálni, olv kí
vánsággal. hogy az óhajtóit eredmény minél bővebben jelentkez
zék. Dr. Pápay Ernő az említett közhaszna mű szerzője többek 
közt a kövelkezőki'l mondja: ..Sehol sem követnek *1  annyi \isz- 
szaélést, mint a száj- és fogkonzerváló szer* ‘k terjesztésénél. A leg- 
kétesebb értékű lólvail*  k<-k nagyhangzásu szavakkal * s frázisokkal 
magasztallalnak tel, például: „Nincs többé fogfájás!" Egy 
perez alatt vakító feliéi fogak." „Ötszáz forintot annak, aki fog
vizem használata iibni meg fogfájást kap'1 stl*.  A t. közönség pe
dig remlszeiinl leiül anélkül, Imgy meggondolná, hogy azok a 

vakilo fehér fogak" ily szerek folytonos használata mellett idő 
előtt tönkre mennek Mindezek a szájvizek *;s paszták nagyobbrészt 
gyenge \agy ártalmas utánzatai a kipróbált Poppféle. Ánatherin 
száj\íznek vagy fogpasztáinak, vagy különféle savakból összeállított 
ki'szitnienyek. melyek előbb-utóbl*  meg az acz.éll is elpúsztitják. 
Ez idő szerint a legjobb szájvíz a dr. Popp-fé|e Aiiathrin-száj- 
viz es valóban csodálatos, hogy a közönség, melynek a 4<i év óta 
ismert dr. Popp-féle készítmények minden gyógvtárban nemlelke- 
zésérc állanak inas szereket is használ.

H Kinek kell ingyen egy díszes képes naptár ? az 
fizessen elő a 25.990 pehlánybaii megjelenő „Budapest" című 
ki-prs politikai napilapra legalább egy 1 , évre. Fennáll II év óta 
környezte a legjobb erők által. Előfizetési ára: egész évre 12 frt: 
fi'lévr*'  6 lit ; negyedévre 3 frt. 2 5

* Itey esetleg 2 bulorozotf szoba ós 1 Istálló 
kiadó. Bővebbet e lap kiadóhivatalában.

Irodalom.
A legjobb barát egy jó tanácsadó s ilyent csekély é\i 

6 frti'rt minden háziasszony szerezhet magának, ha megrendeli 
a „Magyar Háziasszony czimü háztartási, gazdasági *•<  szi'-pirodal- 
mi hetilapot, mely a konyhában és a munkateremben, a kertben 
és a gazdaságban, a gyermek- és a betegszobában egyaránt hű. 
gondé.- <■ megbízható tanácsadó. „Munka után” czimü szépirodal
mi mellékletében a szórakozásról sem feledkezik meg s a lap ol
vasóinak i;vrő| é-vre növekedő száma legjobban bizonyítja, mily 
derekasan felel meg a „Magyar Háziasszony- az eléje tűzött fela
datnak. A „Magyar Háziasszony" előfizetési ára egész évre 6 frt. 
félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 59 kr. s a kiadóhivatal (Budapes
ten, nagy korona-uteza 29. sz.), melyhez az előfizetések legczél- 
szerübben postautalványon intézetniük, kívánatra bárkinek ingyen 
és bérmentve szolgál mutatvány-számokkal. A legújabb szám is 
változatos tartalommal jelent meg.

< ’ K A. 1« IX O K.

A kétfejű sas.
Irta : Csongor.

!»*•  Csongor úr! hisz nem is néz ki szolid arczúból. hogy 
megtudna tenni, menjen csak ! hadd álljon az a kétfejű sas ott a 
templom előtt, ha már olyan régen ott van.

Engedje meg nagysád ! de mindenek előtt meg kell je
gyeznem hogy nekem nincsen szolid arczom. ellenkezőleg, ugyan 
sokan mondták, hogy hunezut kinézésem van, ami pedig azt a 
kétlejü sast illeti, hát annak veszni kell' Igy kiváltja a magyar 
becsil|etérz*'s.  le a némettel ' Mar megalakult a klub, melv ma 
este lógja elhatározni, mi módon fogja azt a borzasztó madarat 
lekollintani magas trónusáról.

Egész Imié melegedtem a magyarázásba. nem tudom mi 
okozta, a bor-e vagy Mariska szép szemei, de a fejem szédülni 
kezdett. Ismét elkezdtünk beszélgetni ugyanarról a tárgyról s ak
kor szakítottuk félbe a társalgást, mikor i-gész csend lett körülöt
tünk: a t írsalgás elhallgatott, én is jónak láttam nem beszélui. Lát
tam. hogy valami van készülőben, mert Laczi felállt s erősen sza
badkozni kezdett. Mindjárt tudtam, hogy mi korül forog a dolog. 
Laczi kitűnő énekes volt : én ugyan nem tudom megítélni, de a 
szelenese utczai bakter azt mondja, hogy legjobb torka van egész 
Zomborban. ennek a bakternak a nézeteit pedig különösen tiszte
lem. annyival is inkább, mert gyakran szoktunk találkozni az éj 
homályában, ilyenkor nagyon jó vele jó barátságban állani, mert 
jöhet még eset, amikor támaszára is lesz még szükségem, lévén 
is én ilyen találkozások alkalmával rendesen bccsipett állapotban.

A társaság felkérte Laczit. hogy énekeljen, ő nem akart se
hogy sem hajlani a kérésnek és folytonosan másról beszélt. Azt 
akarta bebizonyítani, hogy az ember életében a legboldogabb pil
lanat az. mikor ozsonázik. továbbá, hogy az ozsonának czélja sok
kal magasztosabb, mint a vacsoráé, vagy az ebédé. - A társaság 
helyben hagyta ebbeli nézetét, csak azért is, mert jutalmul Laczi 
kellemes hangját gondolta hallani. És nem csalódtak. Laczi nem 
kérető magút többé, hanem énekelt. Mondtam már. hogy ebben a 
dologban lajkus vagyok, én tehát inig ő dalolt. Mariska bájos sze
meiben gyönyörködtem. A hold ezüst fényt vetett a fákra, melyek 
alatt ültünk s a fák halvány árnyékot vetettek a bájos lánykára. 
El voltam merülve nézésébe, mikor ismét csend lett, Laczi el
hallgatott.

Mint mondják. <;n énekeltem ekkor. — nem emlékszem reá. 
az egész est oly homályosan tűnik fel előttem, mintha álom lenne. 
En nem tudom mi ennek az oka. Laczi azt állítja, hogy nem vol
tam rendes állapotban, még pedig a bor hatása következtében nem. 
Azt mondták : a dal jól sikerült, nem tudom, de annyit mondha
tok. hogy egész életemben rekedt hangom volt.

Egyszerre felállt Béla, szintén jó barátom, különben patikus 
s elrikkantolta. hogy:

— Fiuk a dologra.
Béla jó liu volt, csak az az egy hibája, hogy gyógyszerész 

és tetszik tudni, minden patikárosnak van valami bogara. Az 
én barátomnak az volt, hogy daczára annak, hogy szerb hangzású 
neve volt, mint ő magát kifejezi, vad magyar volt. Most is azon 
törte a fejét, hogy azt a kétlejü sast, mely ott áll a zoinbori ka- 
tholikus templom előtt, szép szerével, vagy erőszakkal lecsúbitjuk 
magas állásáról, melyről oly világ megvetéssel néz alá,
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Ne irkáljon többet a „Budapesti Hírlap“ arról, hogy milyen 
német órzohnüek a zomboriak. Én teljesen beleegyeztem a tervbe, 
de ebben a pillanatban egy csepp kedvem sem volt végrehajtá
siéra. Jobb szerettem volna Mariska oldala mellett ülni, mint saso
kat bunkózni. inkább az ő szép szemeivel versenyezni, mint a g >- 
nos^ul csillogó madárra kacsintani. De hiába minden ellenvetés. 
Béla karon fogott s mennem kellett a gyűlésre. Es mentünk.

Egy korcsmában vártak bennünket barátaink Béla felállt 
egy asztalra s elkezdett beszélni az ő magyar érzelmeiről. Egy 
hallgató, ki u másik asztalnál ült. közbe kiált.

— Mit akar az úr. hisz a neve sem magyar •
— Dobjátok ki az árulót I hangzott minden felöl, s a fenye

getés végre is lett hajtva a pasaser morogva kell fel kényelmetlen 
helyzetéből, melybe öt a kidobás sodorta és eltámolyodott, Béla foly
tatta dikczióját. Előadta okait s benyújtotta javaslatát: a sasnak 
veszni kell.

— Egyhangúlag elfogadtatik.
— És rögtön végre is hajtatik — tévé hozzá Béla. Ezt is el fo

gadta a gyűlés. Megindult a menet a tett végrehajtására. Egyik 
támogató a másikat, mert a gyűlés menetét borral tettük folyéko
nyabbá s igy nem csoda, ha fejűnk megérté a told vonzó erejé
nek, vagy talán a bor általános súlyának hatását.

Laczi rágyújtott a szózatra, mi vele tartottunk. Végig men
tünk a szelencse utczán és hogy a bakter nem állta utunkat, csak 
annak köszönhettük, hogy Laczi is velünk volt. Közeledtünk már 
a czélhoz, én minden tagomban remegtem s jobb szerettem volna 
visszamenni. Ott állt a borzasztó állat előttünk, alatta pedig — 
egy konstábler. A hold nyájasan világította meg vakmerő csapa
tunkat, mi pedig mindenre elszántan ragadtunk meg egy nagy 
rudat, melyet magunkkal hoztunk — hogy el ne essünk. Most 
következik a végzetes pillanat, dühös pillantást vetünk az ott álló 
konstáblorre, Béla elkiáltja magát: — Rajta fiúk ! s mi felvilla
nyozva a hatalmas szózattól . . . száz felé futottunk.

N Y I L T T É R.*)
Tekintetes Szerkesztő úr!

Kérném becses lapjában jelen soraimnak helyt adni az igaz
ság érdekében. Hallgattam volna oz ügyről, de az. hogy ellenfe
leim a bíróság által peremben hozott Ítélet indokául olyan forma 
dolgokat szeretnek terjeszteni/ mely engem, mint valami főben járó 
bűnnek az elkövetőjét, tűntetne fel, késztet jelen soraimnak a nyil
vánosság elé bocsátására, s a valónak a maga meztelen ségében 
elmondására. A tény ez :

A községi isk. székek számára az 1868. 38 t. ez. végrehaj
tása tárgyában kibocsátott utasítás 26. §-a értelmében az isk. szék 
elnöke a főtanfelügyelőségnél — 1883. év november 20-án kelte
zéssel — feljelentést tett az elöljáróság ellen, hogy az isk. bünte
téspénzeket az isk. pénztárnak átszolgáltatni nem akarják. Erre 
a főtanfelügyelőség — 896/i. sz. 1883 — leiratában utasította az 
isk. szék elnökét, hogy erre az elöljáróságot szorítsa. Azonban az 
átadott összeg csekély volta, valamint az is. hogy Szekeres István 
bíró a neki, Farkas József volt bíró által isk. büntetésekből befolyt 
mintegy 48 frt o. é. bői az isk. pénztárnak egy krajcárt sem adott 
át — jónak látta az isk. szék egy 8 tagból álló bizottság kiküldé
sét, kik a bevételi naplókat megvizsgálnák, hogy váljon az átadott 
.összegeiéi nincs-e több bevételezve ? Eme bizottságnak én is tagja 
valék. . .

Szekeres a fennebb jelzett 48 forintot nem tudta elő adni, 
azt állitván, hogy azt a községi pénztárnak adta át. Igen de a 
magas minisztérium 1876. szept. 2-án 311 sz. alatt kibocsátott 
körrendelettel a polg. községek számára kiadott utasítás 2. §-ában 
határozottan az mondatik : hogy a bírságolásból összegyűlt pénzt 
a községi elöljáróság az isk. pénztárnak köteles beszolgáltatni.

Hogy ezt Szekeres ne tudta volna, lehetetlen ; mert hiszen 
1882. évi május 27 az isk. szék az elnök azon panaszára, hogy 
az isk büntetéspénzek más célra fordittatnak, határozta a fentebb 
említett §. értelmében, hogy ez jövőre megakadályoztassék. Már 
pedig ezen ülésen Szekeres maga is jelen volt, mint isk. széki 
tag, mint biró.

A községi számadások pedig átvizsgáltalván, oly tétel, hogy 
a községi pénztár az isk. büntetés pénzekből nem 48 irtot. de 
bár egy krajcárt is bevett volna, nem található. Ezek után a mu
lasztási iveket — Szekeres bírósága idejéből — a kir. tanfelügye
lőségtől kérvén, hogy a bevételek meghatároztathassanak, kitűnt: 
hogy 1882. év januárjától kezdve 1883 évi május haváig mulasz
tási iveket nem is terjesztett be a kir. tanfelűgyelőséghez, noha 
mulasztások ezer számra mulattattak ki. A meglevő mulasztási 
ivekből pedig kitűnt, hogy Gilányi József. Aladics Ádáinné, Sirno- 
nyi János. Simon György, Ugllk József. Újvári Autal. Aladics Já
nos (szűcs). Tamási György. Szabó János faisói. Rezsnák Antal, 
Facskó István. Szántosi András és Major János ktoársnak telje- 
sitetl fizetéseikből. vagy éppen semmi, vagy <sak egy bizonyos 
rész fizettetett I ■ az isk. pénztárba. Továbbá . kijelöltek esküvel 
készek bizonyítani azt. hogy eleget lettek kotclezetts<gc.kiiek . mi 
mellett bizonyít az is. hogy Szekeres átadta mindazok névjegyzé
két, kik még kötelezottségöknek eleget nem lettek, s a fennebb 
említetteknek neve abban nem foglaltatik Vagy talán elengedte 
nekik ? Ez hatalmában nem áll.

Ezen előzmények után, kérdem mit szólhattam a behajtott 
bűhtétéspénzek kezeléséről ? Jelentést tennünk kellett. Igaz, hogy 
én hűtclennek jeleztem az ilyen eljárást. De az isk. szék is egy 
véleményen volt velem, s azt az 1885. évi október hó 18-án tartott 
ülésén ki is mondta, s határozta • hogy a megrövidített isk. pénz
tár Szekeres által pótoltatnék, ha per utján is.

De maga Szekeres is tett a bíróság előtt beismerő vallomást 
Ugyan is midőn Major János megnevezte előtte a pénznemet is 
melylyel fizette, s hogy mennyit adott belőle neki vissza, s hogy ezt 
Aladics Pál akkori kisbiró is Itt a. elismerte a nevezett összeg 
felvételét ezen szavakkal

„Kérem ettől az embertől felvettem a pénzt.“ De nem azért
♦) E rov»| alatt kuzluttckért néni váJlal írhlőmgct a izork. 

állt mellette Rogovics Ignác közs. jegyző, hogy ezt helyben hagy
ja. Fennhangon utasította a bíróság előtt, hogy csak azt fogadja 
el amit naplójába beloirt! Lett erre aztán tagadás, noha a többi 
tanuk is mind szemébe mondták neki, hogy ő vette fel tőlük a 
pénzt. Azzal akarta magát később menteni, hogy hisz nem tudnak 
nyugtát felmutatni. De mikor volt annyi esze, hogy soha senkinek 
se adott nyugtót. Bagó Pál, ki kétszeri íizotóst állít, ezzel szombon 
sö azt állító, hogy csak egyszer még pedig 1884-ben fizetett, 
midőn én szépon kimutattam egy Szekeresnek saját kezűleg aláirt 
jegyzőkönyvi kivonattal, hogy Bagó igen is fizetett 1883-ban, akkor 
Szekeres ismét visszatévedt egy évet.

A bizottsági vizsgálatnál évszámmal nem volt ellátva bevételi 
naplója, inig most már —az évszámra is szükség lóvén, veres ceru
zával évszámokat is iratolt bele, még pedig oly szerencsével — 
persze hasból — hogy én a kivett mulasztási ivek alapján kimu
tathatom. hogy azok hamis számok, mert hiszen abban az évben 
az illető még csak mulasztóul sem volt kiírva.

Sajnálom még azt is igen, hogy a vizsgálatot vezető biró 
nem látta szükségesnek sok tanúm kihallgatását ez ügyben.

így áll a dolog az isk. pénzekre vonatkozólag. Én azt hi
szem, csak kötelességemnek tettem akkor eleget, midőn igy jár
tam el.

Most pedig áttérők perem másik részére, vagyis Rogovics 
Ignácz közs. jegyzőnek ellenem indított peréro.

0 a hatalmasok közé tartozik. — Többok előtt kijelentette, 
hogy 15 évet kaptam, s őzt a csekélységet csak azért, mert az ő 
tiszta (?) jellemét bepiszkolni törekedtem.

Hát midőn én — székfllés alkalmával — az önre nézve sé- 
rolmes szavakat mondtam, mért nem követelte szavaim visszavo
nását, vagy a szék általi megbüntetésemet? — Mért nem bünte
tett hát a szék maga ? Szavaim elmondásánál önnel együtt min
denki hallgatott, s senki — önt sem véve ki — észrevételt 
nem tett.

Higyje meg, oz a hallgatás önnek nagyon sokat mondott. 
Különbon is, hogy ön sokat adna bocsülotéro, azt határozottan ta
gadom.

Igaz-e, hogy önt Alföldi György (csuka) a vizsgálat folya
mán a bíróság előtt hunezfut gazembernek nevozte, mint olyat, ki 
hamis kötvényt irt nevében?

Igaz-e, hogy Szloboda István azt állító önről, hogy Kapitón 
János — kit szintén nem tartott érdemesnek kihallgatni — a vizs
gálatot vezető biró nevében irt kötelezvény szerzésében — melyet 
Szloboda maga többek előtt hamisnak jelentett ki — ön épp oly 
gazember volt, mint ő?

Igaz-e, hogy Korsós György önt számosak előtt hamis eskü
vőnek és csalónak titulálta?

Igaz-e, hogy Farkas Katalin írásbeli nyilatkozatot adott ki 
arról, hogy a nevében ön által szerkesztett atyaíiságos egyezség
ről mit sem tudott, s azt soha alá nem irta?

Igaz-e, hogy Vavra Foreucz és Tárnái György kinyilatkoz
tatták, hogy ön rábeszélte őket az ön törkölyének bárcza nélküli 
kifózésére, s igy a magas kincstár mogkárositósára? Miért nem 
perelt ön ezek közül bár egyet, ha nem volt igazuk? Pedig most 
már azzal sem vigasztalhatja magát, hogy ezután perel: mert már 
ezek rég elévült oly dolgok, melyek az ön nevére tapadnak, eltö- 
rülhetetlenül — örökre.

De még többet sorolhatnék fel. azonban minek ; úgyhiszom 
ebből elég ennyi is. az ilyenek hallatára úgy is undorodni szokott 
az ember. Nézzo meg magát uram jól s akkor bizonyosan el megy 
a kedve azon hir terjesztésétől, hogy én 15 évet kaptam az un 
tiszta jellemének bomocskolásáért.

Dautova, 1887. évi október 16-án.
Burány Ferencz, 

néptanító.

I Fekete selyem Faille Franchise, aurait, satln mcrveilleux, 
I satln luxor. atlasz, damaszt, ripsz és taféta 1 frt 10 krtól 

mélcrenkint egész 8 frt 85 krig (körülbelül 120 quslitósban) szét
küld egyes ruhákban s egész darabokban vámmentesen házhoz 
szállítva Henneberg (í. selyemgyár-raktára (cs. és kir. ndv. 
szállító) Zürich. Minták póstafordulattal. Levelek 10 krral bőr- 

i mentesíthetők.

Harlemi hyacintok.
Egészséges, nagy virághagymákat ajánlok a téli virágszezonra 

a következő színekben:
Egyszerűek: kékek, fehérek, pirosak és sárgák. — Darabja 10 

kr., 10 drb 1 frt, 100 darab 10 frt.
Duplák: kékek. fehérek, pirosak és sárgák. — Darabja 10 kr.. 

10 drb 1 frt, 100 drb 10 frt.
Tarkák : duplák és egyszerűek vegyesen. — Darabja 10 kr., 10 

drb 1 frt. 100 drb 10 frt, 1000 drb 90 frt.
Tulipánok: duplák és egyszerűek. — Darabja 5 kr., 10 drb 40 

kr., 100 drb 4 frt.

Mindszenti koszorúk.
Saját gyártmány.

Szárított természeti virágokból, elegáns kivitelben, koszorúim 
minden nagyvárosi gyártmánnyal kiállják a versenyt. — Pompás 
párizsi koszorúk 8 írttól 15 írtig. Tojásalaku koszorúk, igen ízlé
sesek 2 frt 50 krtól 8, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 18 frtig.

Csokrok és koszorúk.
Elő virágokból igen elegáns kivitelben, pálmák és szalon Ül

tetvények. — Sürgönyiíeg föladott rendelések, rögtön eszközöltetnek.
Árjegyzékek Ingyen és bérmcntcsen.

Tisztelettel
Agácsy Benedek, 

mag- ás viríigkaroskodfisfi fin kertészete 
2-8 TEME8VÁR0TT.

Felelőt aierkraztő én kiadó-laptnlajdonoi:
I>r. MOKNAll GYÜI.A.

HIRDETÉSEK.

Uj találmányok!
szabadalmaztatnak (

BENEDEK LAJOS és TÁRSAI ‘ 
sztibtultiltni irodája által Budapesten niuzeum- 
kőrut 10, sz. — A nagyia. Minlsteriuin által a S 

niltaiíilók bizalmába ajánlva, 1—5

Szállítási-üzlet iroda Áthelyezés.
Van szorenosóm tudatni a n. ó. közönséggoi, hogy 

eddig a föutoza Millasovits-fóle házban levő

szállítási üzlet irodámat
saját házamba (Rókus* utoza 51. sz alatt) teltem At.

A mostani költözködés alkalmára ajánlom a n. é. 

közönségnek jeles butorszállitó kocsimat és azon
kívül rendelkezem még több szállító kocsival. Kérem 
tehát a n. é. közönséget, hogy az irányomban tanúsított 
bizalmat továbbra is megtartsa, melyet én a gondos és 

gyors szállítással iparkodni fogok mint ezelőtt, úgy a 

jövőben is teljesen kiérdemelni.
2-3 Alázatos tisz.tolottol

Weil Márk,
szállító, Rókus-utczft 51. sz. saját házában.

Jó kereset!!!
Bizalmak személyeket kő

résünk törvényeién megen
gedett dij sorsjogyek olatlá- 
8álioz. Magas jutalékot eset
leg havi flzotcát is adunk.

Fővárosi váltóüzlet 
társaság »•

Adler és társa
BUDAPESTEN.

•15

Magyar ipar.

F
X.

cí

k

A német-prónai posztógyár 

részvénytársaság 
ajánlja mindennemű saját gyártmányú a gyapjú
szövő iparba vágó készítményeit, u. m. Legújabb 
divat-keim éket, posztó, tiffli. peru- 
v i e n, <1 o s k i n. t r i k ó és különféle k a b á t- 
szö vet eket, ka ingám, lódén, azúr és 
hali n a - p o s z tokai, kizárólagosan tiszta gyap
júból és valódi színekben. Továbbá ágy- és ló
takarókat, mindonneinü pokróczokat stb. 

Megrendelések a képviselőséghez intézendők következő 
czim alatt:

A német-prónai posztógyár
8—10 minta-raktára

gf Budapest, Muzeum-körut 10. bzáiu. XS
Ugyanitt raktáron lévő áruinkat kicsinyben 

is gyári árakon árusítjuk.

Kívánatra mintákat bérmentve küldünk.

I

w I

í

Van város és vidéke

CZ2

n. é. közönségének 
' — —

szerencsém e

SÍRKOSZORÚIM
és

sírlámpáim
nagy választékú raktárát szives figyelmébe 

ajánlani

a logjutányosabb áron.
GOLDFAHN SÁNDOR,

fóutcza, Falciono Lőrinci ur házálan. »-•

Obiét Károly könyvnyomdájából, Zomborban.


